
PR
ZY

JA
ŹŃ

ДР
УЖ

БА

FR
EU

ND
SC

HA
FT

ПР
ИЯ

ТЕ
Љ

СТ
ВО

  

PR
IET

EN
IA

PR
IJA

TE
LJS

TV
O

ПР
ИЈ

АТ
ЕЉ

СТ
ВО

PR
IJA

TE
LJS

TV
A

ԲԱ
ՐԵ

ԿԱ
ՄՈ

ՒԹ
ՅՈ

ՒՆ

PR
IAT

EĽ
ST

VO

UR
TĂ

SJI
JÉ

AM
AL

IPE

ΦΙ
ΛΊΑ

ПР
ИЯ

ТЕ
ЛС

ТВ
О

XXVII. évfolyam, 2. szám
2020. április 15.

ԲԱ
ՐԵ

ԿԱ
ՄՈ

ՒԹ
ՅՈ

ՒՆ

BARÁTSÁG

K U L T U R Á L I S  É S  K Ö Z É L E T I  F O L Y Ó I R A T





























































































10005

X X . S

Vincze Xénia

Kőbányai görögök
Magyarországi görögök történetei a polgárháború időszakából

Bakirtz i Szkevi Areti az ípiroszi Lia faluban született , egy 
ötgyerekes család második gyermekeként. A hétéves kis-
lány megpróbáltatásai a második világháború kitörésével 
kezdődtek el. A polgárháború alatt  14 évesen a családjával 
együtt  kényszerült elmenekülni az ott honából. Budapest-
re érkezését egy több évtizedes, majd végleges emigráció 
követt e. Első alkalommal a már tizenéves gyerekeivel láto-
gatott  vissza szülőfalujába. Az 1948. április 1-én történő 
menekülését megnehezített e, hogy az Albániába érkező 
családot ideiglenesen elválasztott ák egymástól. Édesany-
ja az akkor 99 éves nagypapával és a legkisebb fi vérével 
Csehszlovákiába, két óvódás korú öccse Romániába, ő 
pedig Budapestre került. A kamaszkorú lány negyvenkét 
óvodás korú gyerek elszállítását felügyelte kisóvónőként 
az albániai Avlonából, egészen Budapestig. Megérkezése 
után a fehérvárcsurgói gyerekott honban kezdett  el dolgoz-
ni, ahol tovább gondozta a menekült gyerekeket. A gyere-
kek iránti szeretete egész életében végigkísérte, szakképe-
sítései megszerzése után még sokáig óvónőként dolgozott . 

1940-1948
Ípiroszból származom, a falum neve Lia, Szent Illés-
ről kapta a nevét. A hegy lábánál fekszik 1803 méter 
magasan és 800 méterre a tengerszint felett . Voltak 
ott  kis földjeink és sok állatunk is, és elmondhatom, 
hogy olyan családból származom, ahol két tanító is 
volt. Édesapámat második gimnazistaként nagy-
apám kivett e az iskolából és elküldte dolgozni, még-
hozzá kalandzisznak, így mondják görögül, ami azt 
jelentett e, hogy fényesített e és ónozta a rézedénye-
ket, ez volt a munkája, ezzel kereste a kenyerét. A két 
nagybátyám, apám két öccse, elvégezte a tanítókép-
ző iskolát; mind a kett en tanított ak. 

Sokan voltunk a családban, öten voltunk testvé-
rek, azon kívül a fi atalabb nagybátyámmal is együtt  

éltünk és a nagyszüleimmel, akik édesanyám csa-
ládjából származtak. Érdekes lehet még, hogy a 40-
es években már különváltak a falumban azok az 
emberek, akik baloldaliak és azok, akik jobbolda-
liak, királypártiak voltak. Édesapámnak a családja 
kommunista volt, baloldali, édesanyámnak a család-
ja viszont jobboldali, de nagyon kedvesek és segítő-
készek voltak, mindenki becsülte, tisztelte őket. Az 
édesapámék sokan voltak testvérek. 

1940-ben az olaszok háborút indított ak ellenünk. 
Akkor az egész falu összegyűlt, megbeszéltük, hogy 
mikor fognak a férfi ak elmenni katonának és a ta-
nító néni és a tanító bácsi is bejelentett e, hogy nem 
lesz iskola, mert háború lesz, mivel megtámadtak 
minket az olaszok. És én föltett em a kezemet és kér-
deztem a tanító nénit, hogy milyenek az olaszok, 
olyanok, mint a törökök vagy rosszabbak? A taní-
tó nénim – aki egy kerkyrai nő volt és jobboldali, 
olyan családból származhatott  vagy jobbnak látt a, 
ha inkább azokat pártolja, mint a partizánokat – azt 
mondta nekem: menjél haza, kérdezd meg a nagy-
bátyáidat és majd ők elmondják neked, milyenek az 
olaszok. Nagyon rosszul esett , elkezdtem sírni, mert 
a kérdésemre nem kaptam választ. A háború pont 
akkor tört ki, amikor az iskola is elkezdődött  és én 
épp akkor kezdtem el a második osztályt. Annyira 
megsértődtem, hogy nem válaszolt a tanító néni, 
hogy faképnél hagytam. Ott hon odamentem Szpi-
roszhoz, a kisebbik nagybátyámhoz, aki éppen kinn 
ült és olvasott  valamit. 

– Na, mi van, Titika? – kérdezte. 
Ő volt az egyetlen, aki becézett , rajta kívül min-

denki Aretinek hívott , de ő mindig csak Titikának 
nevezett , nem tudtam, miért. Később aztán elmond-
ta, hogy Viktor Hugótól vett e ezt a nevet és azért hí-
vott  így. Kérdezte, mi baj van, és én elmeséltem neki, 

Bakirtzi Szkevi Areti: „…és akkor ott, abban a pillanatban felnőttem”

Z Á Z A D

B
Budapest Főváros X. kerület Kőbányai Önkormányzat és a Kőbányai Görög Önkormányzat támogatásával 2019-ben megje-
lent a Kőbányai görögök című, Vincze Xénia kutatásai és munkája nyomán készült kiadvány. „Jelen kötet megírását a második 
világháború és a görög polgárháború ma élő utolsó szemtanúival készített Oral History interjúk inspirálták. A cél az események 
egyéni családi történeteken keresztül történő bemutatása volt” – írja a szerző. Mi ezúttal az 1940-es évek görög polgárhábo-
rújának két gyermekmenekültje visszaemlékezéseit adjuk közre.
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mit mondott a tanító néni. Erre ő azt válaszolta, az 
olaszok olyanok, mint a törökök és ráadásul fasiszták 
is. Ekkor hallottam először azt a szót, hogy fasiszta. 
Akkor még kisgyerek voltam, de már akkor, hét éve-
sen is tudtam, hogy ki melyik táborhoz tartozik. 

1940. október 28-án elkezdődött a háború. Két 
nagybátyám kiment a frontra, édesapám meg dol-
gozott, járta az egész országot és ahol épp munkát 
talált, ott maradt, hogy megkeresse a kenyérrevalót. 
Édesanyám, nagymamám, és a nagypapám otthon 
maradt, mi gyerekek az állatokkal foglalkoztunk: 
én már ötévesen legeltettem a kiskecskéket és a bá-
rányokat, mert a családban mindenkinek megvolt a 
feladata. 1940-1941-ben Albániában zajlott a háború, 
hallottuk az ágyúkat, mivel közel voltunk a határ-
hoz. Hallottuk a bombázást, a repülőgépeket. Ott és 
akkor, az egész nép segítette a katonákat. Nem vélet-
lenül szól így az ének: „Ípiroszi nők tapossák a ha-
vat, viszik a fegyvert. Te ellenség, miért nem nézted 
meg jobban, milyen nép az, amit leigázni készültél, 
amikor a görög határt átlépted?”. A szulióta nők is 
ípirosziak voltak, harcoltak a török ellen és inkább 
önkézzel vetettek véget életüknek, semhogy törökök 
kezére jussanak. Ugyanez folytatódott az ellenállás-
ban és a görög népi hadseregben is. Ott hagyománya 
van annak, hogy a nők is harcolnak. 

Az én családomból az egyik lány unokatestvérem 
is az ELASZ-ban (a Görög Népi Felszabadító Hadse-
regben – a szerk.) harcolt a németek ellen. Szétlőtték a 
bal kezét, így egy kézzel volt kénytelen küzdeni to-
vább. A nők nem fogtak egyből fegyvert, de cipelni 
azért cipelték. Az ípiroszi és a makedóniai nők sü-
tötték a kenyeret, vitték az élelmiszert, a fegyvere-
ket, segítették a hadsereget. Otthon pedig mindenki, 
mind az öreg, mind a fiatal, pulóvereket kötött. Én 
hétévesen kötöttem hat pár zoknit és minden egyes 
zokniba beleírtuk, hogy „Szerencsés visszatérést!”, 
„Viseld egészséggel!” vagy „Győztesként várunk 
vissza”. Az egész nép segített az olaszok elleni harc-
ban. Jó, voltak azért olyan családok is, amelyek le-
paktáltak az olaszokkal és a németekkel. Ők álltak 
utána a nagy terror élére, 1945-46-ban, hafiedesznek, 
prodotesznek, árulónak, kollaboránsnak hívták őket. 

A nagybátyáim 1944. május 1-ig bujdostak, én 
meg hordtam-vittem a híreket, az ennivalót és a ci-
garettát. Azok az emberek, akik részt vettek az el-
lenállásban, nem maradhattak tovább Görögország-
ban és elmenekültek Szerbiába, Bulkeszba. Mind 
a két nagybátyám oda került. 1946 decemberében 
jött vissza a kisebbik, de ezt persze senki nem tud-
ta. Ez egy külön história, hogy sikerült neki akkor 
hazajönnie egy másik partizánnal, akit szintén is-
mertem, M. Jorgosznak hívták. Próbálták megszer-
vezni a demokratikus hadsereget, és elmagyarázni, 
mi a céljuk. Elküldtek a nagypapához, a levelet a 
copfomba fonták bele, mert a falut nem lehetett el-
hagyni. Akkora volt a terror 1945/46-ban, hogy azt 
el sem lehet képzelni. 1945. május elsején a nagy-
bátyámék elmenekültek. Édesanyám elkísérte őket 
egy darabon, aztán a legközelebbi város felé vette 

az irányt, mintha odament volna vásárolni és úgy 
jönne onnan haza. Mi a nagypapánál voltunk, mind 
az öt testvér. 

Jöttek a szuronnyal, beledöfték a takarónkba és 
a nagypapa nagyon megijedt, azt mondta, inkább 
kitakarom a gyerekeket. Felemelte a subát és ott fe-
küdtünk, két lány a szélen és a három fiú középen. 
Egyéves volt a legkisebbik öcsém, hároméves Kosz-
tasz, és ötéves Theo. Nagyon gyorsan fel kellett áll-
ni, alig volt idő valamit magunkra kapni, és akkor 
elvittek minket a faluba, egy pincébe. Volt ott még 
legalább tizenöt fiatalember. Az udvar elég magas 
volt, egy pici ablakkal, senki sem tudta felérni. Egy 
Vangelisz nevű, nagyon magas férfi – lehetett vagy 
két méteres – felvett a vállára és én kinéztem, és amit 
akkor láttam, nem mondtam el senkinek, de tényleg 
senkinek, még a nagypapámnak sem. Csak hirtelen 
sírva fakadtam. A papa meg kérdezte: mit láttál ott? 
Én aztán semmit, feleltem. Két falubeli lány volt ott, 
az egyik a rokonunk, a másik pedig a szomszédunk. 
Mind a ketten nagyon szépek voltak. És ott álltak 
anyaszült meztelenül. A férfiak is meztelenek vol-
tak: végig táncoltak és énekeltek, aztán bevonszol-
ták a lányokat, végig lehetett hallani a sikolyukat, sí-
rásukat. Kinek mondjam ezt el, nem akartam, hogy 
a falu megtudja, kik voltak, nehogy megbélyegezzék 
őket. Nem is árultam el soha senkinek.

1948-1954 
1948. április 1-jén kezdődött a bombázás: félő volt, 
hogy az ípiroszi falvak és a Murgana-hegy a katona-
ság kezére kerül. Akkor az összes baloldali családot 
összegyűjtötték volna és száműzetés várt volna rá-
juk, a szüleinkre, és a felnőttekre, édesanyámra és a 
nagyapámra, aki akkor töltötte be századik életévét. 
A gyerekek pedig Friderika királyné gyerekottho-
naiba kerültek volna: Theo és Kosztasz akkor már 
nyolc- és hatévesek voltak, a legkisebbik meg alig 
múlt négy. Épp kint legeltettem a jószágot a tanyán, 
amikor elkezdődött a bombázás. Eltalálták a kisku-
tyámat és a birkákat, és akkor érkezett futva a nagy-
bátyám ismerőse, hogy kimenekítsen bennünket. 
Elsírtam magam, felkaptam a kutyust az ölembe, 
és előbújtam a rejtekhelyemről.  A juhok meg mind 
odacsődültek hozzám, azokat le is lőtte a gép, négy, 
vagy öt birka volt, alig bírtam eltolni őket az útból, 
hogy kimászhassak. A kiskutya nyüszített, én meg 
magamhoz öleltem. Ott pusztult el szegénykém a 
karjaim közt. Úgy sirattam, ahogy a siratóasszonyok 
szokták a halottat. Közben meg hallom, hogy valaki 
a nevemet kiáltja. Mondom, itt vagyok, mire ő: Siess, 
gyorsan, nincs vesztegetnivaló időnk! 

Hazamentünk hát a futárral együtt, a nagypapa 
meg felmálházta a lovunkat pár csomaggal, taka-
rókkal és elemózsiával. Theót kézen fogta, mert még 
kicsi volt. Édesanyámnak egy batyu volt a kezében, 
és Kosztaszt, a középső öcsémet vezette, a négyéves 
Grigoriszt pedig a nyakamba ültette. Nagyon nehéz 
utakon haladtunk, nem is utak voltak azok, csak 
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csapások, ahol kecskék meg szamarak jártak. Át 
kellett jönni Vavuri falun, majd Tsamandán: van ott 
egy szurdok, azon kellett átjutni. Ott már az albán 
határ húzódott. Délután egy óra volt, amikor otthon-
ról nagy sebesen elindultunk. De az út hosszúnak 
bizonyult, mert, ahogy zúgtak felettünk a repülők, 
mindig le kellett hasalni. Jöttek Lia, Vavuri, Tsaman-
da és Povla falvaiból, voltak Pogoniból, a hegy túlsó 
oldaláról is: úgy hatvan-hetven család találkozott 
össze. Hajnal felé értük el a határt. 

A nagybátyám és a nővérem még odajött hozzánk 
elbúcsúzni, aztán pedig már átértünk Albániába. A 
határon volt egy nagy földterület, ahol sátrak álltak. 
Ott laktak azok a török és albán menekültek, akik 
ugyanúgy Görögországból jöttek. Még 1943-ban és 
1944-ben Zervasz (az ellenlábas ellenálló mozgalom, 
a Görög Nemzeti Köztársasági Liga partizánhad-
seregének vezetője – a szerk.) rengeteg muzulmán 
embert dobatott be a kutakba, a dzsámikat meg 
felgyújtatta. Az ELASZ megpróbált segíteni szeren-
csétleneken, közülük több mint harmincezren be-
menekültek Albániába, tudtak görögül is. Egyszer 
csak szalad felénk egy öreg, hosszú lepelben. Ös�-
szeölelkezik a nagyapámmal, hát, az volt a hodzsa. 
Megköszönte nagypapámnak, hogy annak idején 
bemenekülhettek az Elaszitákhoz (az ELASZ-t tá-
mogató, azzal szimpatizáló családok közé – a szerk.). 
Aznap este vendégül is látott minket. Delvinotól az-
tán egészen Prenyeszbe, majdnem a szerb határhoz, 
onnan pedig Skodrába, egy másik városba mentünk. 
Én többször megszöktem, hogy hazainduljak, de a 
partizánok mindig visszavittek. Akkor a nagyapám 
megkérte a vezetőt, adjanak nekem valami feladatot, 
hogy többé ne szökhessek el. 

Megkérdezték tőlem: 
– Tudsz énekelni?
– Tudok.
– Mesélni is tudsz?
– Tudok – feleltem. 
Akkor aztán elküldtek egy iskolába. Én voltam 

ott a legfiatalabb. Beletelt pár napba, mire rájöttem, 
hogy ez egy tanítóképző. Nyáron tanultunk, télen 
meg tanítottuk a görög gyerekeket, hogy ne felejtsék 
el az anyanyelvüket. Amikor vége lett az iskolának, 
augusztusban, azt mondták, ez ide megy, amaz meg 
oda. Sz. Areti elmegy Avlonába nipiagogosznak, 
óvónőnek. Igen ám, de én nem tudtam mit jelent az 
a szó, a mi falunkban soha nem volt óvoda. De szé-
gyelltem megkérdezni. Odamentem Ikonomu Jor-
goszhoz és megfogtam a kezét: 

– Mi az, hogy nipiagogosz?
– Kis tanító néni – felelte suttogva.
– Ahá! – válaszoltam. – De jó! 
Tanítók a családban is voltak, a két nagybátyám és 

a két nagynéném. Az egyik a nagybátyám felesége, 
a másik a nagybátyám menyasszonya volt, Mindket-
ten a Görög Demokratikus Hadsereg katonái voltak. 
Az EDESZ (a Görög Nemzeti Demokratikus Szövet-
ség – a szerk.) ellenálló katonai szervezet vezetője a 
második világháború alatt, majd az ELASZ, a Népi 

Felszabadító Hadsereg katonái.  Akkor nagyon bol-
dog voltam. És így mentem el Avlonába, ott pedig 
negyvenkét gyerek kis tanító nénije lettem. 

A legtöbben Konitsa környékének falvaiból jöt-
tek, és albán-török vegyes nyelvet beszéltek. Voltak 
páran az én megyémből is, de nagyon kevesen, úgy 
hárman-négyen. Két és féltől négy és fél éves korú-
ak voltak, picik még, a legtöbbjük árva, a szüleik 
vagy partizánok, vagy száműzetésben, vagy már 
elestek. Dolgozott ott egy dadus Janninából, Szpi-
ridula, volt egy kisfia, Takisz, aki akkor úgy 14-15 
hónapos lehetett. Szóval, Szpiridula volt a dadus, én 
meg az óvónéni. Egész nap játszottam a gyerekek-
kel és meséltem is nekik. Rengeteg mesét tudtam, 
mert a nagymamám egy „mesegép” volt, csak úgy 
ontotta magából a történeteket. Esténként, amikor 
mosdatni kellett a kicsiket, Szpiridula fürösztötte 
én meg törölgettem őket, rájuk adtam a kis hálóin-
get. A fiúknak és a lányoknak is egyforma ruhájuk 
volt. Milyen jó, hogy az albánoktól ilyet is kaptunk. 
Fölvettem a vállamra és lovacskáztam velük, aztán 
letettem őket aludni, de mielőtt elaludtak, mind-
egyiket megpusziltam, megsimogattam, érezzék a 
törődést, és hogy szeretjük őket, legyen egy kis sze-
retet az életükben. 

1948. december 20-án egyszer csak megérkeztek 
hozzánk az albán nők meg az asszonyok Vorio Ípi-
roszból, akik tudtak persze görögül, de én megér-
tettem az albán nyelvet is. Azt mondták, épp halat 
sütnek, és majd jóllakatják a gyerekeket, úgy mond-
ták: „na pszihopiaszune”, azaz, hogy kicsit helyre 
rázódjon a lelkük, és egyenek valami tartalmasat, 
mert reggel indulni kell. Hajnalban egyszer csak 
beállít Szpiridula azzal, hogy kisfia, Takisz nagyon 
lázas és muszáj vele kórházba mennie. Így magamra 
maradtam, én lettem az egyedüli kísérő. Felkeltünk, 
ettünk egy kis olajbogyót kukoricakenyérrel és meg-
teáztunk, aztán az asszonyok segítettek felrakni a 
gyerekeket a teherautóra. Nyitott platójú kocsi volt, 
és közben szitált a decemberi havas eső. Hét zsák na-
rancsot adtak: 

– Ez lesz a vizetek, ez a kenyeretek. Pucolj naran-
csot, azt adj a gyerekeknek! Jól oszd be, mert nem 
lehet tudni, meddig tart majd az út! 

Így kerültünk Szerbiába. Ott le kellett szállni, de 
nem volt, aki segítsen, mind a negyvenkét gyereket 
én szedtem le a teherautóról, meg a narancsot is, per-
sze, és rögtön osztani is kezdtem nekik. Nem messze 
ott volt egy másik csoport is, de azok már nagyob-
bak voltak. Ketten egyszer csak kiáltozni kezdtek: 

– Areti! Areti!
El sem tudtam képzelni, miért kiabálnak. Hon-

nan ismernek? És elindultak felém és a fejük olyan 
volt, mint a tenyerem, fejgombásak, kopaszok vol-
tak: Theo volt az, meg Kosztasz, a két öcsém. Csak 
akkor ismertem rájuk, amikor közelebb jöttek. 

Már épp oda akartam rohanni hozzájuk, amikor 
elkapott egy határőr és rám parancsolt, mondjam 
azt, hogy éljen Tito, és akkor megengedi, hogy oda-
menjek. A saját nyelvén, mert szerbül azért tudtam 
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pár szót, na meg persze a káromkodásokat, így azt 
mondtam neki: 

– Le vagy te, Titóstul …va! 
Na, erre kaptam akkora két pofont, hogy majd le-

repült a fejem, és inkább gyorsan visszamentem az 
óvodásaimhoz. Hát közben látom ám, hogy ott elkez-
dik felrakni a gyerekeket, és mondom magamban, na, 
most beszélget a határőr a kollégájával és nem figyel 
oda, most van itt az idő, hogy odaszaladjak ahhoz a 
teherautóhoz, ahol a két öcsém van. Hát odarohan-
tam, felkapaszkodtam, feltettem az egyik lábamat és 
abban a pillanatban, ahogy ott lógok félig fönt, félig 
lent, az én „gyerekeim” elkezdenek kiabálni: 

– Thia Areti! Pu pasz? Pu pasz? Areti néni! Hová 
mész? Hová mész? 

Ledermedtem, a földre zuhantam, és akkor ott, 
abban a pillanatban felnőttem. Valójában akkor tu-
datosodott bennem, hogy én vagyok értük a felelős, 
addig csak izgalmas kalandnak tűnt az egész, a me-
nekülés, a mesélés, a jövés-menés, de itt most kire 
bízhatnám őket, ki vigyázna rájuk? Csend, sóhaj. A 
szerb határnál teherautókkal Szkopjébe szállítottak 
bennünket, ahol felszálltunk a vonatra. Így kerül-
tünk Magyarországra. 

Legelőször is a Széchenyi fürdőbe vittek minden-
kit, aztán tiszta ruhát kaptunk és a Mátyás lakta-
nyába kellett mennünk. Pár nap múlva átjöttünk az 
Üllői útra, a Zahariadisz Intézetbe. Voltak, akiket 
Csurgóra irányítottak, volt, akit meg Balatonlellére. 
Én Fehérvárcsurgóra kerültem a kis óvódásaimmal. 
Később, amikor kiderült, hogy nem lesz elég a hely 
az iskolásoknak, az óvódásokat is átküldték Bala-
tonlellére. 

Míg én Magyarországra, nagypapám anyám-
mal és a kisöcsémmel, amikor eljöttünk Albániából 
Csehszlovákiába, a két nagyobbik öcsém pedig Ro-
mániába került. 1954-ben hozattam át a két öcsémet a 
párt segítségével Romániából. A népi demokratikus 
országok kormányai megegyeztek és 1954-ben talál-
koztak a családok. Vártam, hogy édesanyám is eljön. 
De nagypapa 1954-ben meghalt, Csehszlovákiában 
lett eltemetve, édesanyám pedig ugyanabban az év-
ben visszatért Görögországba. Akkor ugyanis nagy-
számú menekült mehetett vissza, általában azok, 
akik többségében nem voltak baloldaliak, de ők is 
kimenekültek, annyira súlyos, nagy harcok voltak. 

(Budapest, 2017. – részlet)

Vlahopulosz Ziszisz 1948 júniusában, hatévesen hagyta 
el szülőhelyét, a makedóniai Hionato falut. Édesapja volt 
annak a csoportnak a vezetője, akivel a család együtt me-
nekült el Görögországból az albániai határ menti Erszeka 
faluba. Itt vált el szüleitől és nagyszüleitől és került nővé-
rével együtt abba a gyerekcsoportba, amelyet Budapestre 
szállítottak. Megérkezése után a többi gyerekkel együtt 
átmeneti otthonokban szállásolták el. Megbetegedését kö-
vetően másfél évig a budai gyerekszanatóriumban ápolták. 
Szülei és nagyszülei 1949-ben érkeztek Magyarországra. 
Édesapja kőművesként dolgozott az 1950-ben felépülő gö-
rög faluban. Vlahopulosz Ziszisz azok közé a szerencsé-
sek közé tartozik, akinek három év távollét után sikerült 
szüleivel és nagyszüleivel együtt letelepednie és új életet 
kezdenie a Fejér megyei Beloianniszban.

1946-1948 
A nevem Vlahopulosz Ziszisz, 1951 februárjától Be
loiannisz községben élek. Görögországban szület-
tem 1942. április 22-én. Na, ennek is van egy rövid 
története. Jó sokáig, majdnem 1997-ig, úgy szerepel-
tem mindenhol, hogy született 1944. október 10-én. 
Hogy miért? Erre visszatérek később. 

Hionato faluban születtem tehát, ez Makedónia 
nyugati részén van, Kasztoria megyében. Édesapám 
földműves volt, de az eredeti szakmája – úgy, hogy 
nem szakiskolát végzett, hanem a mesterektől tanult 
–, kőműves volt. Édesanyámmal együtt – aki háztar-
tásbeli volt – Kali Vrisziben születettek, s ott is lak-

tak. Ez a település 3-4 kilométerre van az albán ha-
tártól. 1935-ben kaptak Hionatoba földet és építettek 
fel egy nagy kétemeletes házat. Nyugodtan mond-
hatom, hogy jómódú családban éltem, de nem azért 
mert örököltünk, hanem azért, mert az édesapám 
nagyon sokat dolgozott. Hárman voltunk testvérek, 
a háromból már csak én vagyok, tehát a nővérem is 
elhunyt és nemrégiben, ez év márciusában a bátyám 
is. Én voltam a legfiatalabb. 

1946-ban, amikor kezdetét vette a polgárháború, a 
harcok főleg itt a Grammosz-hegységben, Macedó-
nia nyugati részén folytak, és mindennaposak voltak 
az összecsapások. Mi a falu szélén laktunk, ha jöttek 
a partizánok, akkor ők szálltak meg éjszakára, ha 
jöttek a kormánycsapatok, akkor meg a tisztek, mert 
ez volt az egyetlen emeletes ház a faluban. Elérkez-
tünk 1947-hez, amikor a kormánycsapatok egy nagy 
általános offenzívát indítottak, hogy egyszer s min-
denkorra eldöntsék ezt a háborút. Jött egy felhívás, 
hogy mivel harcok várhatóak, akik úgy gondolják, 
menekítsék a gyerekeiket. Most csak a mi falunkról 
beszélek, amiről a szüleink meséltek, ezt nem általá-
nosítom, hiszen voltak olyan helyek, ahol nem vár-
tak a szülői beleegyezésre, hanem gyorsan fogták és 
kimenekítették a gyerekeket. Ez nem pedomazoma, 
gyermekrablás volt, én inkább úgy mondanám, pe-
doszoszimo, azaz gyermekmentés. 

Szóval, a bátyám nagyon sírt, nagyon akart men-
ni a barátaival, úgyhogy ő már 1947-ben elment a 
faluból. Aztán elérkezünk 1948-hoz, igaz, addig is 

Vlahopulosz Ziszisz: „…nézem, ő is néz engem, de egy szót se szól 
és akkor önkéntelenül kitört belőlem, hogy: Mama!”
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voltak harcok. Ha éppen folyt valamilyen hadműve-
let, feljebb húzódtunk. Azért mondom, hogy feljebb, 
mert Kali Vriszi északabbra van. Ott éltek az anyai 
nagyszüleink, odaköltöztünk, ha pedig vége lett a 
harcnak, mindig visszamentünk. 

1948-1949 
1948 júniusában is ugyanúgy indultunk, azzal a 
különbséggel, hogy apánk akkor a partizánok-
hoz állt. Tehát édesanyám, nővérem, én és az apai 
nagyanyám otthon maradtunk, mert apa azt mond-
ta, hogy nem lehet ám egyedül hagyni a házat, mi-
csoda dolog ez, meg féltették azt a kis vagyonukat, 
mert kemény munkával szerezték meg. Hát, mi is el-
mentünk Kali Vriszibe, a front meg egyre közeledett 
Kali Vriszi felé, egyre kijjebb szorultunk. A végén 
már Alevicába kellett húzódni (ez egy hegy Gram-
mosz északi részén Kali Vriszi mellett). Szóval, már 
ott voltunk, aztán lassan már onnan is kiszorultunk 
egészen a Grammoszig. Na, egyszer csak megjelenik 
édesapám, és azt mondja, őt a partizánok küldték 
vissza. 

Azt tudni kell, hogy anyai nagyanyám Albániá-
ban született. Amikor nagyapám hazahozta, nem is 
tudott görögül, csak albánul, szüleim is beszélték az 
albán nyelvet, édesapám és édesanyám is. Édesapá-
mat azért küldték a partizánok, mert már akkor sze-
rintem eldőlt, hogy mi átlépünk Albániába, és ő volt 
a csoport vezetője. Találkoztunk az anyai nagyszü-
lőkkel, nagyapámmal, nagyanyámmal, sokáig velük 
voltunk, egyszer csak augusztusban azt mondták, 
hogy nincs tovább, át kell lépni a határt, menekül-
nünk kell. 

Egy Erszeka nevű faluba telepedtünk le. Sokáig 
egy réten tanyáztunk, amíg különböző házaknál el 
nem szállásoltak. No, de hát szegények voltak az al-
bánok is, még nekik sem volt ennivalójuk, nem hogy 
még minket is etessenek. Aztán másnap elmondták, 
hogy a gyerekeket elviszik, ami jó volt, mert nem 
lehetett azt tudni, meddig lettek volna itt a szabad 
ég alatt, hát emlékszem, akkor volt egy nagy jégeső 
is. Szóval már közelebb volt az ősz, mint a nyár és 
minket a nővéremmel együtt elvittek, de csak más-
nap sikerült, mert vártuk a teherautót és nem jött. 
Elvittek minket Elbaszanba, egy albániai városba, 
és addig együtt voltam a nővéremmel. De aztán ő a 
nagyobbakkal maradt, minket, kicsiket meg elvittek 
egy másik gyerekotthonba. Ott voltunk jó pár hó-
napig. Hát, azt ettünk, amit lehetett: kaptunk teát, 
abba kenyeret törtünk, fakanállal ettünk, de ezt nem 
vettük rossznéven, mert tényleg, amit lehetett, a le-
hetőségekhez képest mindent megkaptunk. Majd 
onnan megint elvittek, teherautóval, de már hideg 
tél volt, a kocsi platóján meg szalma, arra ültünk, 
azt se tudtuk, hova megyünk. Mint kiderült, elvittek 
minket az albán-jugoszláv határra és ott szálltunk 
vonatra. Föltettek egyre, annak a vagonjain is csak 
szalma volt. Megálltunk Belgrádban, persze szomja-
sak voltunk, meg éhesek. Ott találkoztam a nagybá-

csikámmal, aki utána sokáig tanított a beloianniszi 
iskolában. Ő volt a gyerekcsoport egyik vezetője. De 
akkor már megromlott a viszony Tito és Sztálin kö-
zött. Minket még átengedtek a szerbek, de ott ketté-
vágták a szerelvényt, az egyik fele ment Romániába, 
a másik meg Magyarországra. 

Hát, egyszer csak megáll a vonat, leszállunk, át-
ültetnek egy másik vonatra – plüssülések, világítás 
– azt sem tudtuk, mi ez. Fekete ruhás, fehér galléros 
nénik jelentek meg – mint később megtudtam, ők 
voltak az apácák. Kaptunk egy darab kenyeret és 
tömblekvárt – annak idején úgy hívták, hitlersza-
lonna. Hát megettük, de én nagyon megharagudtam 
az egyik nénire, mert még nagyon éhes voltam, kér-
tem repetát, de nem kaptam. Nem akartak ők persze 
semmi rosszat, csak tudták, hogy könnyen elcsap-
nánk a hasunkat. Na, aztán sokáig jöttünk a vonat-
tal, leszálltunk, s elvittek minket egy olyan helyre, 
ahol nagyon nagy volt a gőz. Kiderült, ez volt a Szé-
chenyi fürdő, ott minden ruhát levetettünk, csak egy 
nyaklánc maradt a nyakamon, azon két kis zacskó, 
az egyikben fokhagyma volt szemmel verés ellen 
(van egy ilyen görög szokás). Hogy a másikban mi 
volt, azt akkor nem tudtam, csak később derült ki, 
1955-ben, itt Beloianniszban: egy arany pénzérme, 
anyám minden gyereknek adott egyet. Amikor meg-
fürdettek, kaptunk szép ruhát, kék rövidnadrágot, 
ingecskét és játékokat. Életemben akkor láttam elő-
ször karácsonyfát, felénk ez nem is volt szokás, és 
emlékszem, az ajándék egy jojó volt. Piros és kék, 
igen ám, de akkor nem voltam ilyen magas termetű, 
elég pici gyerek voltam és nem tudtam vele játszani, 
csak ha az ágyra álltam. Ott voltunk nem is tudom 
meddig, utána elvittek az Üllői útra. 

1949-1951
A nővérem külön szállásra került a lányokkal, én 
meg a fiúkkal, és valahol megfázhattam, mert 1949-
ben elvittek mentőautóval föl a Szabadság-hegyre. 
Na, most ehhez azt kell hozzátennem, hogy úgy 
bántak velünk, mint a görög nép hős fiaival, min-
denből a legjobbat kaptuk, és ezért hálával tarto-
zunk Magyarországnak, nem csak ennyivel, többel 
is. Kiderült, hogy nem volt komoly tüdőbajom, két 
héten belül meggyógyultam, de ottfelejtettek. Hát ki 
jött volna értem? Senki. A nővérem akkor mennyi 
idős is lehetett? Én nem voltam még tíz, ő meg ta-
lán olyan tizenöt-tizenhat, ha lehetett. Hát egyszer 
aztán utánam érdeklődött és megtudta, hol vagyok. 
De hivatalosan nem vihetett sehova, hát hova vitt 
volna? Az egyik barátnőjével, ahogy tehették, kéthe-
tente meglátogattak. 

Egy nap, épp csendes pihenő volt, jön a nővérke 
és így szól: 

– Gyere! Vendéged érkezett, biztos az Aszpaszia! 
Az volt a nővérem neve. Rohanok le, még a ci-

pőmet sem kötöttem meg, barna cipő volt, barna 
cipőfűzővel, még most is magam előtt látom. Oda-
mentem, megpusziltam, őt is, meg a barátnőjét, 
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Kulá nénit is. Mondja a nővérem, van itt velünk még 
valaki. Ott ül a padon egy asszony, nézem, ő is néz 
engem, de egy szót se szól és akkor, önkéntelenül, 
kitört belőlem, hogy: 

– Mama! 
A nyakába borultam, mert tényleg az édesanyám 

volt. 
[Itt elérzékenyül, elcsuklik a hangja.] 
Ez volt hát az első találkozó édesanyámmal 1950-

ben, két év óta. 
Akkor kezdtek egyre hosszabbnak tűnni a nap-

palok, mert mondták, hogy elhoznak onnan. Egy 
hétre rá már ott volt édesapám is. Ez úgy augusz-
tus táján lehetett: emlékszem, nagyon szerettem 
volna görögdinnyét enni, de nem jutott eszembe a 
neve. Régóta nem beszéltem akkor, csak magyarul, 
a szavak lassan elkezdtek kimenni a fejemből. Neki-
álltam mutogatni meg körülírni, hogy gömbölyű és 
kívül zöld. Hogy is van az, hogy zöld? Fogtam egy 
falevelet – de ez tényleg így történt, mesébe illő, de 
valóban így volt – mutatom a levélen, hogy zöld meg 
piros és épp akkor haladt el mellettünk egy nővérke, 
valami piros színű holmit viselt, én meg mutatom, 
hogy piros! 

– Kokkino? –kérdezi erre az apám. 
– Igen, az az! 
Amint kimondta, egyből minden eszembe jutott. 

Rámutattam a kavicsokra, erre apám: – Karpuzi, 
dinnye? 

– Igen, igen! Karpuzi, dinnye! 
Hát, alig vártam a hétvégét. 
Na és itt térünk vissza az én 1944. október 10-i 

születési dátumomra. Akkoriban az volt, ha a gye-
rek elmúlt hatéves, nem lehetett a szülőkkel, gyer-
mekotthonba vitték, mert hát az ellátás miatt, meg 
egyébként is. Édesanyám kérte az akkori tanács tit-
kárát, Harilaosz bácsit, adjon igazolást a gyereknek, 
hogy elhozhassuk. „Ne törődj vele, majd én elinté-
zem!” És a bácsi beírta: „született 1944 októberében” 
Hát így lettem én két évvel fiatalabb saját koromnál. 

1951 februárjában elhoztak engem onnan, addigra 
a falu már majdnem kész volt, végül is az intézmé-
nyeket akkor építették. Mindenki görögül beszélt, 
találkoztam a nagyszüleimmel, itt éltünk a Petőfi 
utca 21-ben, a 19-ben meg a nagyszüleink. Minden-
ki görögül vagy macedónul beszélt, mert tudni kell, 
hogy van egy szláv-macedón nyelv, ami akkor is egy 
szláv nyelv, ha egyesek ezt tagadni próbálják. Szü-
leim beszélték, én is beszélem, sőt, az iskolában is 
sokáig párhuzamos osztályok voltak. Én görög osz-
tályba jártam. 1957/58-ban végeztünk. Akkor össze-
vontak bennünket. A magyar órák közösek voltak, 
de voltak külön görögórák is, a macedón gyerekek 
azt a nyelvet is tanulták, sőt, nekik nehezebb volt, 
mert amellett a görögöt is tanulniuk kellett. 

Nos, hát, a szüleim 1950. május 15-én érkeztek ide. 
Köztudott, hogy 1950. május 6-án indult el a falu épí-
tése. Akkor döntött a Központi Bizottság úgy, hogy 
létesítenek egy falut, méghozzá itt, Fejér megyében. 
Szerintem azért itt építették, mert itt volt a Sinate-
lepi Állami Gazdaság, és ezeknek az embereknek 
a többsége állattenyésztéssel foglalkozott. Hogy 
legyen munkalehetőség. Akik Pesten maradtak a 
Kőbányai úton, az úgynevezett Dohánygyárban, ők 
meg az iparban helyezkedtek el. 

1949 novemberében hát, mint mondtam, Erszeká-
ban elválasztottak minket a szüleinktől. Ők akkor 
Skodrába kerültek, mivel megszakadt a kapcsolat 
Tito és Sztálin között, senkit sem engedtek keresztül 
Szerbián. Ők tehát úgy kerültek Magyarországra, 
hogy Albániában Durrës kikötőjénél felrakták őket 
egy szovjet teherszállító hajóra, és körbe utazták a 
Földközi-tengert a Gibraltári-szoroson, a La Man-
che csatornán keresztül, de ez mind titokban ment 
és végül Gdańskban kötöttek ki. Ott az éj leple alatt 
kiszálltak. Amint körülnéznek, látják, hogy ott áll-
nak a szerelvények, melyekre szám szerint elosz-
tották őket. Volt vonat, ami Csehszlovákiába ment, 
volt, olyan, ami Lengyelországban maradt, és volt, 
amelyik Magyarországra indult. 

(Beloiannisz, 2016. – részlet)
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SK I Á L L Í T Á

Az 1850-es évektől a századfordulóig a periódust 
jellemző realista és naturalista törekvések variáci-
óit illusztrálja a válogatás vezérfonala, miközben 
a képek és a szobrok hat teremben hat téma körül 
csoportosulnak. „Az igaz emberek festője” az első 
rész felirata, a bejáratnál kora egyik vezető francia 
szobrásza – Louis-Ernest Barrias – patinázott  bronz 
Munkácsy-büsztje (1879) fogad. A festő fejedelem 
főművei sorjáznak a falakon, így első világsikere, a 
Siralomház (1870), amely a párizsi Salon aranyérmét 
nyerte el, vagy a Tépéscsinálók (1871), amelyet a po-
rosz-francia háború inspirált. Azonos datálással alig 
ismert a kisméretű Sötét utca (Sikátor Düsseldorf-
ban), annál népszerűbb az Ásító inas (1868-69) egyik 
változata olajjal, fatáblán, amelyhez találóan társítot-
ták a francia fővárosban a magyar művésszel megis-
merkedett  népszerű müncheni portréfestő – Albert 
von Keller – A kis párizsi (1882) című idilli hangulatú 
zsánerképét egy kalapos, masnis lánykáról. Termé-
szetesen itt  vannak más monumentális hatású, iko-
nikus kompozíciók is, mint az Éjjeli csavargók (1872-
73) vagy a szintén urbánus jellegű Zálogház (1874), 
akárcsak méteres méretben az egyedi vagy páros 
karakterfi gurák,  például a Köpülő­asszony (1872-73) 
az őt bámuló kislánnyal illetve – szintén félprofi l-
ban – az erdei ösvény peremén fáradtan megpihenő  
Rőzsehordó­ nő (1873). A második terem elnevezése 
„Az elegáns élet képei”, ahol az egyik domináns je-
lenség az osztrák származású, de aztán Amerikáig 
terjedő befolyással bírt rangos műkereskedő – Karl 
Sedelmayer –, aki 1878-ban kötött  egy évtizedre szó-
ló, exkluzív szerződést Munkácsyval. A müncheni 
Friedrich August von Kaulbach promik (sztárok, hí-
res emberek – a szerk.) portréival aratott  sikereket a 
bajor fővárosban, itt  most Cécile Papier (De Marche 
báró özvegye és Munkácsy neje) 1886-os ábrázolá-
sában a dekoltált fekete nagyestélyi és a prém stóla 
révén próbálta elterelni a fi gyelmet a törtető, tömzsi 
nő akaratosságáról. Az ő unszolására születt ek fu-
tószalagon a rutinos szalonképek, párizsi palotájuk 
díszpálmás, perzsaszőnyeges enteriőrjében teázó 
dámákkal, mint amilyen Az agár (1882) negédes jele-

nete. Érdekes párhuzam még Deák Ébner Lajos uno-
kahúgáról – Ébner Otiliáról – festett  háromnegyedes 
alakja (1890 tájáról), elegáns almazöld laméselyem 
ruhában, akinek édesanyja neves énekesnő volt és 
Johannes Brahms baráti köréhez tartozott , továbbá 
Ligeti Miklóstól Kosztolányi Kann Gyula festő fele-
ségéről öntött  bronz mellszobra (1905).

„Határtalan természet” – olvasható a harmadik 
teremben, ahol a főszereplő a barbizoni festőkoló-
niában kiteljesedett  Paál László, többek között  a Fa-
luvége (1871) nádfedeles házsorával, a Dél (1874 k.) 
paraszt viskói fasorral avagy az Októberi szél (1875) 
erdőpereme. Deák Ébner Lajos Paál László temetése 
(1879) tájba ágyazott  jelenete a távlatt al enyhíti né-
miképp a szomorú alaptónust. 

A negyedik teremben Mednyánszky László ke-
rül előtérbe „Senki földjén, egyedül” összefoglaló 
címszó alatt , ahol érdekes kísérletnek lehetünk ta-
núi, kisebb-nagyobb képek egész falakat betöltő, 
tematikus csoportjaival, amelyeket a kurátorok a 
későbbiekben még újabb csereberékkel terveznek 
variálni. Az egyik mezőben a csavargók arisztokrata 
barátjának szegényember-piktúrájára koncentráló-
dik a refl ektorfény, a másik oldalon tájak sorjáznak 
az 1890-es évek első feléből, például a megszokott  
Tavaszi­ domb­oldal virágzó fakoronákkal vagy a He-
gyi­ tó, szikrázó verőfényben tündököl az előtér, de 
kontrasztként ködbe burkolóznak a távoli havasok. 
Témában, koloritban egyaránt komolyabb a behava-
zott  Szőlőskert drámaian sötétlő tőkesora, középen 
terepszemlét tartó paraszti fi gurával, akárcsak Ke-
reszt­alatt­ címmel az útszéli bádog feszület tövében 
térdeplő falusi leánykával.

Lapunk profi ljába legjobban az ötödik terem il-
leszkedik, „A falu és népei” kollekciójának sok-
nemzetiségű összeállításával, ebből is a dominá-
ló roma-részleggel. Manapság divatos feminista 
„felfedezés” a temesvári (Timişoara) születésű és 
a közeli Nagyszentmiklóson (Sânnicolau Mare) el-
hunyt Nákó Berta 1860-as években pingált, copfos 
Cigányleánya – nyakában zsinórra fűzött  pénzér-
mékkel és pitykegombokkal –, illetve a Spirka nevű 

Változatok a realizmusra – Munkácsytól 
Mednyánszkyig

E
Ezzel a címmel látható a Budavári Palota C. épületének első emeletén a XIX. századi festészet újjá rendezett állandó kiállítása. 
A Magyar Nemzeti Galéria két kurátora – Krasznai Réka és Zwickl András – koncepciója szerint a hazai piktúra nemzetközi 
kontextusban jelenik meg, mivel művészeink javarészt külföldön tanultak, majd ott kezdték pályafutásukat, első kudarcaikat 
és sikereiket is ott érték meg, továbbá mindvégig a kontinentális vagy globális műkereskedelem vérkeringésében maradtak. A 
korábbi, monogra� kus szemlélet helyett a tágabb összefüggések kereséséhez tartozik még, hogy a közismert mesterek sokat 
reprodukált remekei mellett helyet kaptak eddig háttérbe szorult alkotók raktárban rejtőzött munkái is.
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menyecske – jellegzetes balkáni fátyol főkötővel. 
Ezekkel egyidős az osztrák arisztokrata hadmér-
nök katonatisztből a nyaranta rendezett szolnoki 
művésztelepen vérbeli piktorrá vált August von 
Pettenkofen minden dekorativitástól mentes, ko-
pott öltözetű, vízhordó Cigány­asszonya, amint két 
mázatlan cserépkannát cipel. Mészöly Géza Cigány-
sátrak (1872) előtt tanyázó népes família tagjait áb-
rázolja, oldalt legelésző lovakkal. Böhm Pál Nagy-
váradról (Oradea) települt végleg Münchenbe, de 
ott is minduntalan alföldi élményeit ismételte. A 
Cigányok (1875 k.) patak partján, tábortűznél ücsö-
rögnek, az öreg pipál, a fiú tárogatót fúj, mögöttük 
szalmafedeles viskó. Deák Ébner Gyula Cigánylány 
(1880 táján) mellképén fakult rózsaszín vállkendőt 
visel a modell. Huszár Adolf Húzd rá cigány (1885) 
fehér márvány szoborpárja bőgatyás parasztle-
gényből és foltos, rongyos ruhájú muzsikusból áll. 
A Rézbányáról (ma román Băiţa) Budapestre került 
Bihari Sándor Oláh temetése (1885) puritán paraszti 
atmoszférát áraszt, a nádfedeles ház udvarán játszó-
dik le, a rögtönzött „oltár” a szőttessel terített asz-
talka, a pópa a Bibliából olvas fel, mellette a kántor 
és a templomi zászlótartók, a ravatal körül tömörül 
a gyászoló család, háttérben szénakazlak. Végül A 
mindennapok csendje a kalendárium szorgos, szürke 
„menetrendjét” és ritka, piros betűs ünnepeit idézi.  

A felvidéki Tallóson (Tomášikovo) született Miha-
lik Dániel müncheni tanulmányok után, a szolno-
ki művésztelep egyik alapítója lett és haláláig ott 
élt. Általában néptelen alföldi tájait kedvelte a kö-
zönség, ilyen az Eső után (1897) kertek alja is, hát-
térben szalmaboglyákkal. Vaszary János Ünneplők 
(1902) öregasszonyai tetőtől talpig feketébe öltöztek. 
Koszta József Kosaras leánya (1903) görnyedten cipeli 
terhét a tarlón, míg a Vihar előtt (1909) menyecské-
je vállán kapával, a kukoricaföld szélén igyekszik 
fedezékbe a patakparton. Rudnay Gyula Hímző nő 
(1917 k.) zsánerjelenete a kellemesen hasznos idő-
töltés jelképe. A terem közepén Pásztor János Bú-
csúzkodás (1906) című, fából faragott paraszti párosa 
a folklór dekorativitását is beépíti. A kurátorok az 
előzetes sajtóbemutatón külön kiemelték fiatal kol-
légáik lelkes kutató munkáját, amely során javarészt 
ismeretlen levéltári szövegek is a felszínre kerültek 
és ezekből igyekeztek minél többet felhasználni a 
fali feliratokban is. Még a szakértők körében is ke-
vésbé közismert, hogy például Tornyai János szíve-
sen vetett papírra prózai szövegeket vagy verseket 
egyaránt. Tőle idézték a tárlat frappáns záró akkord-
ját: „Álmos csöndesség – végignyújtózik, / Bágyadt 
homályba fény belefúl – / A véghetetlen teregetőzik 
/ s szent nyugalomban itt ellapul…”

W. I.

Fényes Adolf: 
Néma utca 
(1899) 
Szépművészeti 
Múzeum – 
Magyar Nemzeti 
Galéria
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Munkácsy Mihály: Rőzsehordó nő (1873) 
Fotó: Szépművészeti Múzeum – Magyar Nemzeti Galéria
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A titokzatos Japán évszázadokon át szinte hermeti-
kusan elzárkózott a kereskedelmi és kulturális kap-
csolatoktól, csak a XIX. század derekán nyitotta meg 
kikötőit a külföld előtt. Az Európát tömegesen ellepő 
japán műtárgyak erősen befolyásolták a nyugati mű-
velődés minden területét a képző- és iparművészet-
től a színházon, zenén vagy irodalmon át egészen 
a divatig. Megszületett az úgynevezett japonizmus, 
amely a témaválasztásban, a kivitelezési stílusban 
is megnyilvánult. Főleg a világkiállítások – London 
(1862), Párizs (1867), Bécs (1873) – teremtettek lehető-
séget közvetlen hatásokra. Az Osztrák-Magyar Mo-
narchia területén ez a jelenség a Japán Császárság-
gal kötött diplomáciai szerződés után bontakozott 
ki igazán, melynek most másfél százados jubileu-
mát köszönti a Szépművészeti Múzeum februárban 
megnyílt kiállítása, melyet a Magyar Nemzeti Ga-
léria, a Hopp Ferenc Ázsiai Művészeti Múzeum és 
a Magyar Képzőművészeti Egyetem összefogásával 
valósított meg.

Bécsben, Prágában és Budapesten persze a japo-
nizmus némileg más-más szakaszban, tartalmuk-
ban, alapanyagaikban és az alkalmazott techni-
kákban részben eltérő módon hozott létre sajátos 
műalkotásokat. Ezek eklektikus voltát az egyes te-
rületeket ért párizsi vagy müncheni befolyások is to-
vább fokozták – beleértve az épp akkor érvényesülő 
szecesszió helyi jegyeit is. Így aztán nehezen kibo-
gozható osztrák, cseh, magyar, francia vagy bajor át-
ütésekről és összefonódásokról beszélhetünk. Bodor 
Kata, Dénes Mirjam és Földi Eszter kurátori hármasa 
a közös vonások mellett ezeket a kisebb-nagyobb el-
téréseket is hangsúlyozza a mintegy hetven tételből 
válogatott kamaratárlaton. 

Eredeti japán használati és díszítő eszközöket 
(fésűt, illatszeres és teapor-tartó szelencéket, legye-
zőt, brokátminta-nyomódúcot, kardmarkolatvédőt 
vas, arany, ezüst és bronz berakással, apró elefánt-
csontból faragott nippet, a netsukét s más különle-
gességeket) is kiállítottak. Természetesen azonban a 
japán, angol, francia, német, svájci, sziléziai, szudéta 
és magyar, fekete-fehér, színes, egyedi vagy sokszo-
rosított grafikai műfajok jelentik a tárlat gerincét. A 
továbbiakban csupán ízelítőt adunk ebből a sokféle-
ségből.

A legmélyebbre a prágai cseh Emil Orlik merült 
„a felkelő nap országának” kultúrájában. Ő 1900-tól 
többször is hosszabb-rövidebb időt töltött Japánban, 
és noha szülőföldjén már befutott művész volt, nem 
restellette, hogy inasnak álljon be távol-keleti alko-
tókhoz. Így ismerte meg az ottani jellegzetes téma-
választásokat, a helyi eljárások műhelytitkait. A tár-

laton szereplő, eredeti japán papírra nyomott színes 
fametszet triptichonján például (1900-02) egyetlen 
sokszorosított grafikai lap három fázisának elkészí-
tését örökítette meg a művész. A metsző és a nyom-
dász munkájának pontos ábrázolását adja, alakjait 
valamennyi apró szerszámukkal körülvéve. Szere-
pel tucatnyi rézkarccal és litográfiával teljes map-
pája is. Orliktól is tanult a karlsbadi (Karlovy Vary) 
születésű, szudétanémet Walther Klemm, aki bécsi 

A Kelet vonzásában
Japonizmus az Osztrák-Magyar Monarchia metszeteinek tükrében

Emil Orlik: Kocsihúzók (1900) Szépművészeti Múzeum, Budapest
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akadémiai tanulmányai után – a szintén a híres für-
dőhelyen született – Carl Theodor Thiemann-nal dol-
gozott együtt. Prágában éltek, s régi városrészleteket 
örökítettek meg színes fametszeteiken. Később Da-
chauba költözve állatábrázolásra specializálódtak. 

Szintén Orlik-tanítvány volt a bisenzi (bzeneci) 
Max Kurzwell, aki bécsi diplomája megszerzése után 
az osztrák Secession (az elszakadás, kivonulás je-
lentésű névvel a művészet megújítására szövetkező 
alkotók csoportja – a szerk.) tagja lett. Előtte azonban 
diákként Párizsban és egy bretagne-i művésztele-
pen is időzött, ahonnan feleségét hozta, akit Párna 
(1903) című színes fametszetén is ábrázolt. A francia 
virágmintákat a japonizáló redukált térábrázolással 
keresztezte. A bécsi Carl Moll is Secession-alapítótag 
volt, s maga is Orliktól tanulta a japonizálást. Ő Bee-
thoven lakhelyeit japán papíron, színes fametsze-
tekben megörökítő, tucatnyi lapos mappáját (1907) 
ráadásként a grafikákat tartalmazó díszdoboz japán 
papírmárványozásával tetézte, ami ekkorra már 
Nyugaton is elterjedt díszítő módszer lett. 

Befejezésül a magyarokra kanyarodva, a buda-
pesti Conrad Gyula Münchenben elsajátított famet-
szés-művészetére is a Klemm-Thiemann alkotó 
páros közvetítésével hatott a japonizmus. Lásd Csen-

des vizeken (1906) című művének velencei lagúnáját 
vitorlással vagy Müncheni külvárosát (1907) csator-
naparti gerendaházával. Még az olyan, jellegzetesen 
magyar paraszti témáit is japonizálta, mint az Ita-
tás (1908) vagy a Mezőkövesdi lány (1910). Az ekeli 
Erdőssy Béla japán papírra vitte fel színes linóleum-
metszeteit, mint amilyen az Ősz (1909), illetve a Víz 
mellett (1912). Az iglói Olgyai Viktor viszont kínai 
papíron alkalmazta ugyanezt az eljárást, például 
a lírai finomságú Havas falucska (1907) esetében, a 
horváti Tipary Dezső Átkelés a hídon (1908) tájképe 
pedig lila papírra nyomva fokozta a sejtelmes ha-
tást. A lőcsei Dobai Székely Andor A tükör (1909 k.) 
című kompozíciója kínai papírra készített aranysár-
ga linóleummetszet. A rimaszombati Tichy Gyula 
kortársi témát ábrázolt színes fametszetén (Lány az 
Andrássy úton, 1910 k.) japán papíron, de ókori mi-
tológiai jelenetet is idézett Diana és Akteon (1910-12) 
sajátosan kék linó-lapján. Végül a kiskorpádi Kozma 
Lajos Erdélyi temetője (1908) „szokványosan” szí-
nes, archaizáló linó-metszetére és az aradi Edvi Illés 
Jenő távol-keleti stílusú csendéletére (Virágok,1913) 
hívjuk fel a figyelmet, befejezve ezt a korántsem tel-
jes a felsorolást. 

Wagner István 

Conrád Gyula: 
Csendes vize-
ken (1906) 
Szépművé-
szeti Múzeum, 
Budapest
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TH Á Z A I N K Á J A

Étkezési szokások és ételek Herendről

Rántott leves pirított kenyérkockával 
/ Einbrennsuppe

Hozzávalók: 3 dkg zsír, 1 evőkanál liszt, 1 teáskanál kö-
ménymag, só, fűszerpaprika, egy szelet kenyér.

A lisztt el és a zsírral zsemleszínű rántást készí-
tünk, hozzáadjuk a köménymagot is. Levesszük 
a tűzről, megszórjuk pirospaprikával, hideg vizet 
öntünk hozzá, és simára keverjük. Újra felengedjük 
vízzel, sózzuk és még öt percig főzzük. Ezalatt  a ke-
nyeret felkockázzuk, serpenyőben megpirítjuk, és 
tálaláskor a forró leveshez adjuk.

Aszalt szilvaleves / Hutzlsuppn
Hozzávalók: 3 marék aszalt szilva, 1 liter víz, csipet só, 
fahéj és szegfűszeg, 2 teáskanál cukor, levestészta, 1 teás-
kanál liszt, 2 evőkanál tejföl.

A szilvát a vízben a fűszerekkel hat-nyolc percig 
főzzük, a tésztát hozzáadjuk, puhára főzzük, cukor-
ral ízesítjük, majd a tejföllel és lisztt el behabarjuk.

Becsinált leves / Einmachsuppe
Hozzávalók: egy csirke apróléka, sárgarépa, petrezse-
lyem, só, bors, 1 tojás, liszt.

Két liter vízben feltesszük főni a csirkeaprólékot 
és a zöldséget, sóval, borssal puhára főzzük. Kevés 

rántással dúsítjuk. A tojásból, lisztből galuskatésztát 
keverünk, sózzuk és kanállal a forrásban levő leves-
be szaggatjuk. Amint felemelkedik a leves tetejére, 
már elkészült.

Zsemlegombóc / Einmachknödel
Hozzávalók: 1 zsemle, 1 hagyma, petrezselyem, 1 tojás, 
1 evőkanál liszt, só, őrölt bors, zsír.

A zsömlét vízbe áztatjuk, majd jól kinyomkod-
juk. Reszelt hagymát, apróra vágott  petrezselymet, 
tojást, lisztet adunk hozzá, sózzuk, borsozzuk, és jól 
összedolgozzuk. Nedves kézzel kis gombócokat for-
mázunk belőle, kizsírozott  tepsiben megsütjük, és 
ünnepkor nem galuskával esszük a becsináltlevest, 
hanem ezt adjuk hozzá tálaláskor.

Burgonyás morzsa / Krumpensterz
Hozzávalók: fél kg burgonya, 2 evőkanál zsír, 1 hagyma, 
10 dkg liszt, só, tejföl.

A meghámozott  krumplit felkockázzuk, sós víz-
ben kifőzzük, majd leszűrjük, de a főzőlevét félre-
tesszük. A krumplit összedolgozzuk a lisztt el, las-
san hozzáengedjük a forró levét, és összekeverjük. A 
hagymát a zsíron megpirítjuk, a krumplihoz adjuk a 
tejföllel együtt , sózzuk, jól elkeverjük, majd pár per-
cig még fedő alatt  állni hagyjuk. Kanállal adagoljuk.

E
Ezzel a címmel jelent meg Arnold Mária kétnyelvű könyve, melyben nemcsak szülővárosának hagyományos sváb ételeit mu-
tatja be, hanem az elkészítésükhöz egykor használt eszközöket és a hozzájuk fűződő étkezési szokásokat is. Az olvasmányos, 
fotókkal gazdagon illusztrált könyvben ugyanúgy találunk képeket a lúdgégetészta-készítés, kolbásztöltés, lekvárfőzés folya-
matáról és eszközeiről, mint egy-egy családi ünnepi ebédről, lakodalomról. Visszarepülünk déd- és nagyszüleink világába, 
amikor természetes volt, hogy a szomjas családtag egy bádogbögrével merített a vizespadon álló kútvizes vödörből. Fröcs-
csöt a férfi ak – ők is leginkább csak vasárnap – ittak a Bándról lovaskocsival ideszállított szódavízzel kevert Balaton-felvidéki 
borból. A hétnek megvolt a szokásos téli és nyári menüsora. Hétköznapra elsősorban a takarékosság jegyében főztek az asz-
szonyok, ahogy ezt az itt kottával, nyelvjárásban közölt, tréfás, szájhagyomány útján megőrzött dal is kifejezi. Az ebéd a déli 
harangszókor kezdődött az elmaradhatatlan levessel, amit a háziasszony gyakran kivitt a földeken dolgozó férfi  családtagok-
nak. Hús elsősorban vasárnap, az egyházi év és a nagy életesemények ünnepein került az asztalra a ház körüli baromfi ból és 
a téli disznóvágást követően. A könyv három fejezete úgy foglalja össze a herendi németség főzési és étkezési szokásait, hogy 
az a huszadik század közepén élők életét is bemutatja. Nemcsak receptgyűjtemény, hanem néprajzi vonatkozású anyag is. 
Kitetszik belőle a háziasszonyok napi rutinja, akik nem méricskéltek, hanem egy-két marékkal, bögrével vagy csak úgy gon-
dolomformán vettek a hozzávalókból, és kiderül az is, honnan ered a „krumplissváb” csúfnév. Az első fejezet tartalmazza az 
egyházi év legfontosabb eseményeit és az ide vonatkozó ételek leírásait. A második az emberi élet főbb állomásainak, mint 
a gyermekszületés körüli napok, a keresztelő, a lakodalom vagy a halotti tornak étkezési szokásait tartalmazza. A harmadik 
részben olvashatjuk a mindennapok étkezési szokásait és az azokhoz kapcsolódó ételrecepteket. Itt találhatjuk a heti étkezési 
rend mellett többek között a hagyományos leveseket, a lisztből és burgonyából készült ételeket, a szószokat, a különböző tész-
taféléket, valamint a különféle húsételek, tejtermékek és lekvárok elkészítési módjait. Ezekből válogattunk ki néhány jellegzetes, 
egyszerű, takarékos hétköznapi ételt és süteményt.

Arnold Mária: Étkezési szokások és ételek Herendről, Essgewohnheiten und Speisen aus Herend (Herendi Német Nemzetiségi 
Önkormányzat, 2019.)
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Lisztes sterc / Mehlsterz
Hozzávalók: 2 bögre liszt, egy kávéskanál só, 1,5 bögre 
forró víz, 10 kanál forró zsír.

A lisztet a sóval folyamatos kevergetés mellett 
aranybarnára pirítjuk. Felöntjük másfél bögre forró 
vízzel, fedő alatt néhány percig állni hagyjuk. Ekkor 
meglocsoljuk a forró zsírral, jól átforgatjuk, és kefir-
rel, aludttejjel, tejjel, lekvárral fogyasztjuk.

Csalánfőzelék / Brennesselsosse
Hozzávalók: nagy csokor zsenge, friss csalán, egy zsöm-
le, 1-1 evőkanál liszt és zsír, 1 gerezd fokhagyma, 1-2 dl 
tej, őrölt bors, só.

A csalánleveleket leszedjük a szárról (kesztyű-
vel), megmossuk, és forró sós vízben megfőzzük. A 
zsömlét beáztatjuk a tejbe. Világos fokhagymás rán-
tást készítünk, a tejjel felöntjük. A megfőtt csalánt 
kanállal felaprítjuk (turmixolhatjuk is), a rántásba 
tesszük és a zsömlét is hozzáadjuk. Sózzuk, borsoz-
zuk, még egyszer összeforraljuk. Tükörtojás, rántot-
ta a feltét hozzá.

Sült baromfivér / Gebranetes Blut
Hozzávalók: a baromfi vére, fél szelet kenyér, 1 evőkanál 
zsír, 1 hagyma, 1 paprika, só, bors, fűszerpaprika.

Felkockázunk egy szelet kenyeret, mélytányérba 
tesszük, és erre engedjük a baromfi levágásakor a 
vért. A felkockázott hagymát és a karikára vágott 
paprikát a zsíron üvegesre pároljuk, megszórjuk pi-
rospaprikával. A megalvadt vért négyzetekre vágva 
és állandó keverés mellett a párolt hagymára öntjük, 
öt-tíz percig sütjük. Kiadósabb, ha a baromfi máját is 
belesütjük. Tálalás előtt sózzuk, borsozzuk. Kedvelt 
reggeli volt vasárnaponként, amikor az ebédhez ba-
romfit vágtak.

Savanyú gomba burgonyagaluskával 
/ Saure Schwamme mit Krumpennokkerl

Hozzávalók: 2 dkg szárított vargánya, 3 evőkanál liszt, 
1 evőkanál zsír, só, bors, pirospaprika, babérlevél, ecet, 
tejföl. A nokedlihez: fél kg burgonya, 6 evőkanál liszt, 1 
tojás, só.

A mártás elkészítéséhez a gombát felfőzzük, 
leszűrjük, és apróra vágjuk. A lisztből, zsírból rán-
tást készítünk, megszórjuk pirospaprikával, és kis 
vízzel felengedjük. Sózzuk, borsozzuk, beleteszünk 
néhány babérlevelet, kevés ecetet, és az apróra vá-
gott vargányával készre főzzük. Tejföllel ízesítjük. 
A nokedlihez sós vízben megfőzzük a hámozott, 
kockára vágott krumplit, áttörjük, sózzuk, és liszt-
tel, tojással tésztává gyúrjuk. Ujjnyi vastag rudakat 
sodrunk a tésztából, egy centis darabokra vágjuk és 
forró sós vízben kifőzzük. Leszűrjük és a gombás 
mártással tálaljuk. 

Savanyú tojás / Sauerei
Hozzávalók: 4 tojás, 3 dkg zsír, 3 dkg liszt, 1 dl tejföl, 
hagyma, babérlevél, só, ecet, mustár.

A zsiradékból és a lisztből barna rántást pirítunk. 
Egy kávéskanálnyi apróra vágott hagymát hozzá-
adunk, vízzel felengedjük, babérlevéllel, sóval, ecet-
tel, kiskanálnyi mustárral ízesítjük. Tíz percig csen-
desen rotyogtatjuk. Ekkor óvatosan beleengedjük a 
tojásokat. Pár percig forraljuk, de nem főzzük egé-
szen keményre a sárgáját, illetve szét is keverhetjük. 
Tálalás előtt pár csepp citromlével, tejföllel meglo-
csoljuk.

Káposztás lepény / Krautfleck
Hozzávalók: 1 kisebb fej káposzta, 1 vöröshagyma, 1 kg 
burgonya, 1 szelet szalonna, 1-1 evőkanál zsír és ecet, fél 
kg liszt, 1 tojás, só.

A szalonnát felkockázzuk, a lábos alján kissé lepi-
rítjuk. Hozzáadjuk még a zsírt, rátesszük az apróra 
vágott hagymát, a besózott, vékonyra szelt káposz-
tát. Felöntjük annyi vízzel, hogy éppen ellepje, egy 
evőkanál ecetet is hozzáadunk. Fedő alatt pároljuk, 
majd ha nem főtte el, fedő nélkül hagyjuk, hogy a 
leve elpárologjon. A krumplit héjában megfőzzük, 
meghámozzuk, és krumplinyomón áttörjük. A liszt-
tel, sóval, tojással összeállítjuk a tésztát. Kinyújtjuk, 
majd kb. tízszer tíz centiméteres négyzetekre vág-
juk, és ráhalmozunk egy-egy kupac dinsztelt ká-
posztát. Jobbról, balról ráhajtjuk a tésztát, kizsírozott 
sütőbádogon mindkét oldalát pirosra sütjük. Ugyan-
ezt a tésztát szilvalekvárral is tölthetjük.

Kukoricalepény / Kukrizprosa
Hozzávalók: 3 tojás, 15 dkg porcukor, reszelt citromhéj, 
3 evőkanál zsír, 1 bögre tej, kukoricaliszt.

A tojás sárgáját a cukorral, citromhéjjal és az ol-
vasztott zsírral jól elkeverjük. Annyi kukoricalisztet 
adunk hozzá, hogy ne túl sűrű tésztát kapjunk. A 
tojásfehérjéket felverjük, beleforgatjuk a tésztába. 
Zsírozott tepsiben elosztjuk, kanállal szilvalekvár 
darabokat teszünk rá, és megsütjük. Melegen fo-
gyasztjuk.

Plecedli sütemény / Pläzedl
Hozzávalók: 30 dkg liszt, 3 tojás, 2 tojássárgája, 5 evő-
kanál cukor, 10 dkg zsír, citromhéj, fél mokkáskanál szó-
dabikarbóna.

A hozzávalókból puha tésztát gyúrunk, fél órá-
ra hűvös helyre tesszük pihenni. Kézzel a gyúró-
deszkán ujjnyi vastag rudakat sodrunk, melyeket 
kristálycukorba forgatunk, és 3-3,5 cm nagyságúra 
vágunk, vagy linzerformával kiszaggatjuk. Meg-
kenjük tojásfehérjével, megszórjuk cukros dióval, és 
világosra sütjük. 
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A BARÁTSÁG következő száma 2020. június 15-én jelenik meg.

In der Aprilausgabe werden die Osterbräuche der in Ungarn lebenden Nationalitäten mit Hilfe des Eth-
nographen des Freilichtmuseums in Szentendre vorgestellt. Im Parlament wurde die Beihilfe von 1 Mil-
liarde HUF für die als Träger von Bildungseinrichtungen geltenden Kommunalverwaltungen übergeben: 
die BürgermeisterInnen von deutschen, slowakischen und kroatischen Siedlungen in Ungarn konnten die 
Unterstützung übernehmen. Die Gemeinschaft Junger Ungarndeutscher (GJU), die den 30. Jahrestag ihrer 
Gründung feiert, stellt sich vor. Im Interview mit der neugewählten Vorsitzenden des Landesverbandes der 
Nationalitätenselbstverwaltungen blickt Erzsébet Racskó auf den vorigen Zyklus zurück, während der Ver-
band sich bereits auf die Volkszählung im Jahre 2021 vorbereitet. Sie begutachtet zugleich den Nationalen 
Grundlehrplan (NAT) mit Rücksicht auf die Nationalitäten – die Arbeit läuft also intensiv. Auch die neuen 
Vorsitzenden werden vorgestellt, in der ersten Runde sprechen der polnische, der armenische und der ru-
mänische Vorsitzende über ihre Pläne und Aufgaben. In der Rubrik XX. JAHRHUNDERT werden mit dem 
Titel „Griechen im Stadtteil Kőbánya“ Auszüge aus einem im Jahre 2019 veröffentlichten Ausgabe mitgeteilt: 
zwei um 1950 nach Ungarn geflüchtete griechische Kinder erinnern sich an ihre Ankunft, an ihre Kindheit, 
sowie an ihre Integration. In der Rubrik „Haus und Hof“ werden Ernährungsgewohnheiten und Rezepte 
aus Herend mitgeteilt. Die Zeitschrift BARÁTSÁG erscheint zum nächsten Mal am 15. Juni.

Our April issue starts out with the introduction of the Easter customs of the nationalities living in Hungary, 
with the help of the Skanzen of Szentendre. The financial aid intended for the nationality self-governments 
maintaining educational institutions, totalling more than 1 billion forints was handed over in the Parlia-
ment to the mayors of local German, Slovak and Croat settlements. The GJU, the Collective of German Youth 
in Hungary is introduced here, celebrating the 30th anniversary if its foundation. You can read an interview 
with Erzsébet Racskó, the re-elected president of the Alliance of Nationwide Nationality Self-governments, 
who remembers her previous term, while the plenum itself prepares for the census of 2021, comments on 
the features of National Core Curriculum related to the nationalities, going along at full speed. We are in-
troducing the new presidents as well, starting in the first round with the Polish, Armenian and Romanian 
presidents talking about their plans for the future and the tasks ahead of them. In our XX. Century column 
we are publishing two chapters from a publication titled Greeks of Kőbánya from 2019, where two Greeks 
remember their arrival as refugee children in Hungary around 1950, how their childhood was shaped how 
they managed to integrate. In the Around the Household column we are presenting dining customs and 
recipes from Herend. The next edition of BARÁTSÁG comes out on the 15th of July. 
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